
В  ан гл о я зы ч н ы х  т о л к о в ы х  сл о в ар я х  о б н ар у ж ен ы  m ig ra n t ‘чел о век , к о то р ы й  
п ер еех ал  д ля  п о и ск а  р а б о т ы ’ и  m ig ra n t ‘ч ел о век , к о то р ы й  п о м ен я л  стр ан у  
п р о ж и в а н и я ’. В  р у сск о язы ч н ы х  сл о в ар ях  до си х  п о р  д и ф ф ер ен ц и ац и я  
зн ач ен и й  не заф и к си р о ван а .

В  ам ер и к ан ск о м  п о д к о р п у се  вы явл ен о  10 сам ы х  ч асто тн ы х  к о лл о к ац и й  
со сло во м  ‘im m ig ra n t’: ch ildren , illegal, fa m ilie s , rights, undocum ented , 
com m un ities, p a ren ts , p o p u la tio n , w orkers, g roups. В  п о д ко р п у се  Ю А Р  сам и  
ч асто тн ы е  к о л л о к ац и и  и  и х  р ан ж и р о в ан и е  н еск о л ьк о  ины е: illegal, p o lish , 
rights, com m un ities, W alus, ind ian , p a ren ts , w orkers, p o p u la tio n , Janusz.

Н ам и  тщ ател ь н о  п р о ан ал и зи р о в ан ы  к о р п у сн ы е  д ан н ы е, п р е д с та в л я 
ю щ и е образ illeg a l im m ig ra n t(s )/m ig ra n t(s ). П р и в ед ем  д ан н ы е  по  зад ан н ы м  
корп усам . М а сс м ед и а  С Ш А  -  о тр и ц ател ьн ы е  н о м и н ац и и , со п р о во ж д аю щ и е  
их: illeg a l a lien , a lien  child , the k iller, ra p ists  a n d  o th e r  cr im in a ls  c ro ss in g  
the  border, c r im in a l a liens, a  p r is o n e r ; н ей тральн ы е: illeg a l im m igrant, 
u n d o cu m en ted  im m igrant, an  in d iv id u a l w h o  w a s in th is  co u n try  illega lly , m inors, 
re fugees, p eo p le , a  w om an, a  g ir l .; п о л о ж и тел ьн ы е: не вы явл ен о ; м ассм ед и а  
Ю А Р  -  о три ц ательн ы е: d e ta in ee s; н ей тральн ы е: fo r e ig n  na tiona ls, suspects, 
eco n o m ic  im m igran ts, the  illeg a l im m ig ra n ts/m ig ra n ts /fo re ig n ers, a sy lu m  seekers, 
u n d o cu m en ted  im m igran ts/ch ild ren , the  g ro u p  o f  fo r e ig n  na tiona ls, p e o p le /  
p erso n s , ch ild ren  w ho  d id n ’t h a ve  id en tity  docum en ts, fo r e ig n  ch ildren , a  su sp ec t  
f o r  b e in g  an  illeg a l im m ig ra n t; п о л о ж и тел ьн ы е: по  и м ен и  и м м и гр ан та , a  m odel.

И так , вы явл ен ы  о сн о вн ы е н ар р ати вы  м ассм ед и а  С Ш А : и м м и гр ан ты  
и зо б р аж аю тся  в н егати в н о м  клю че  -  в  к ач естве  п р о б лем ы , п р есту п н и ко в , 
у гр о зы ; о гр ан и ч ен и я  и х  п р ав  п р и ветству ю тся  и л и  н е  к р и ти к у ю тся ; п р о и сх о 
д и т  д егу м ан и зац и я . О сн о в н ы е  вы явл ен н ы е  н ар р ати вы  м ассм ед и а  Ю А Р  
следую щ и е: о тсу тству ю т  д егу м ан и зац и я  и  сти гм ати зац и я ; со о б щ ается  
о п р о б л ем ах , к о то р ы е  и сп ы ты в аю т  и м м и гр ан ты ; р асск азы в ается  об  и сто р и я х  
у сп ех а ; о со вер ш ен н ы х  п р есту п л ен и ях  со о б щ ается  с н ей тр ал ьн ы м  оттен ком .

Л. Хадарин

С П О С О Б Ы  О Б Р А З О В А Н И Я  С Л О В  С Л Е Н Г А  Г Е Й М Е Р О В  
(н а  м атер и ал е  ан гл и й ско го  язы к а)

В и д ео и гр ы  -  о д н а  и з  сам ы х  п р и б ы л ьн ы х  и  ш и р о ко  р азв и ваю щ и х ся  
и н д у стр и й  р азв л еч ен и й  X X I века. С  п о я вл ен и ем  и  р азв и ти ем  И н т ер н ет а  и гры  
стал и  д о сту п н ы м и  п р ак ти ч еск и  д л я  всех. П о я в л я ю тся  со о б щ еств а  и гр о ко в  со 
сво и м  язы к о м , к о то р ы й  д л я  н ек о то р ы х  л ю д ей  н еп о н ятен , к ак  и  всяк и й  д р у го й  
сленг. Д л я  л и н гв и сти к и  важ н о  р ассм о тр еть  тен д ен ц и и  его  р азв и ти я , так  как  
это  п о м о ж ет  п о н ять , к ак  п о я в л яю тся  гр у п п о в ы е  п о д ъ язы к и , в к о н ечн о м  
счете , к ак  п р и н ад л еж н о сть  к  со ц и ал ьн о й  гр у п п е  вл и яет  н а  ср ед ств а  сам о 
вы раж ен и я .
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Для анализа было взято 265 слов геймерского сленга английского языка. 
Слова отбирались по критерию популярности употребления в игровой сфере 
и были взяты из таких ресурсов, как reddit.com, urbandictionary.com и неко
торых тематических игровых форумов.

Переход из одной части речи в другую (конверсия) -  один из самых 
простых способов пополнения лексики, так как форма слова не изменяется, 
а меняются грамматические признаки (всего 55 случаев). Чаще всего проис
ходит переход от существительного к глаголу, так как в игре появляется 
сначала явление или механика, а потом происходит некое действие с ним: 
a  b in d  ‘привязка к клавише какого-либо действия’ ^  to  b ind , обозначающий 
сам процесс привязки. Наблюдается и обратный переход: to  s tra fe  ‘сделать 
движение в сторону, чтобы избежать урона’ ^  stra fe  ‘движение в сторону’.

Аббревиация -  второй по частоте употребления способ образования 
новых сленгизмов у геймеров. В частности, многие явления получают 
сокращенные до первых букв названия. Например, C T F  расшифровывается 
как C ap tu re  The F la g  (захват флага -  игровой режим); A F K  -  A w a y  F ro m  
K e y b o a rd  (отошел от клавиатуры); P V P  -  P la y e r  V ersus P la y e r  (режим «игрок 
против игрока»). В этот пласт попадают в основном названия игровых 
режимов, реже внутриигровых механик. В сленге 56 аббревиатур.

Нечастым приемом пополнения сленга является сложение основ или 
целых слов, в основном по модели «существительное + существительное». 
Таковы, например, названия некоторых программ, таких как G a m eG en ie  или 
G a m eS h a rk , названия некоторых механик, например, P o w erg a m e  или Q u a d  
D a m a g e. Как видно, правописание этих сложных слов не имеет четких 
правил. Одни пользователи пишут их слитно, другие -  раздельно: «Pulled out 
the Game Shark for this one».

Анализ лексики доказал, что самыми распространенными способами 
пополнения сленга являются переход из одной части речи в другую (а точнее, 
переход существительных в глаголы), аббревиация и сложение. Это, по- 
видимому, обусловлено тем, что в играх важна каждая секунда и мгновенное 
получение информации значимо для команды.

М. Шкредов

РЕДУПЛИКАЦИЯ КОМПОНЕНТА В КИТАЙСКОМ ИЕРОГЛИФЕ

Китайская иероглифическая письменность имеет очень богатую исто
рию. Древнейшие иероглифы представляли собой пиктограммы, то есть 
знаки, которые имели значительное сходство с предметом, изображенным на 
письме. В течение тысяч лет форма этих иероглифов претерпевала изме
нения, и сейчас мы не всегда можем с первого взгляда понять, какой предмет 
они изображают. Ведь эти иероглифы отражали базовые понятия, они стали 
использоваться для создания новых знаков -  идеограмм, передающих более 
сложные понятия. Любой изучающий китайский язык довольно скоро 
заметит, что некоторые иероглифы-идеограммы образованы путем редупли-
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